СЦЕНКА 33 


MISTAKEN IDENTITY

A stranger comes up to Jim and starts a conversation.
Mr. Glinski: Excuse me, but would you be Mr. Brown1 from England by any chance?2
Jim: Er ... yes, I am.

Mr. Glinski: How do you do, sir? I'm delighted to meet you after hearing so much about you. I hope you had a pleasant journey.

Jim: Well ... yes ... it was very nice.

Mr. Glinski: My name is Glinski. I'm an assistant at the Re​search Institute. Professor Winkowski asked me to say how sorry he was he couldn't meet you himself,3 but he's tied up4 at a meet​ing at the Ministry. As5 I speak English, he asked me to look after you.

Jim: Well, that's very nice of him, but I'm just wondering whether you haven't...6
Mr. Glinski: We've arranged your first lecture for this after​noon. I hope you won't think we've overloaded your time-table,7 but we'd like you to visit as many centres as possible.

Jim: Excuse me, but I think possibly...

Mr. Glinski: Professor Winkowski suggested "Advantages and Defects of English Education" as the title for this afternoon's lecture. Does that meet your approval?

Jim: Well, it sounds all right. But really, Mr. er... Glinski...

Mr. Glinski: I wonder whether you would prefer to eat lunch now or wait a little. The lecture is at five.

Jim: I think I'll wait.

Mr. Glinski: In the meantime, then, is there anything you'd like me to see to? Perhaps you need some traveller's cheques changed?8
Jim: No, no, thanks very much.

Mr. Glinski: If there's anything at all I can do for you please don't hesitate to say so. I am entirely at your disposal.
Jim: You know, Mr. Glinski. I really must explain...

Mr. Glihski: Well, then, perhaps you might care to come for a short drive round Warsaw with me before lunch.

Jim: Mr. Gliriski! You must allow me to explain. No, no, let me finish. I don't know who this Mr. Brown is whom you're supposed to be meeting,9 but it isn't me.10 My name is Brown too, and I come from England, but that's all.
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I'm delighted to meet you after hearing so much about you

Mr. Glinski: Good heavens! Aren't you Mr. Alexander Brown, headmaster of Colchington Grammar School!?11
Jim: No, I'm afraid I'm not. I've heard of him, of course, because I'm a teacher too, as it happens.12
Mr. Glinski: Please do forgive me, Mr. Brown! I'm terribly sorry about this mistake.

Jim: Oh never mind, it wasn't serious.

Mr. Glinski: Oh, but this is terrible! What shall we do? M'mm... I wonder... Mr. Brown... perhaps we could persuade you...13
Jim: (aside) Good Lord, now I'm really done for.14 There'll be no escaping this fellow.15 (with resignation) Yes? What were you saying, Mr. Glinski?

ПОЯСНЕНИЯ
1. would you be Mr. Brown? скажите, не вы ли господин Браун?

2. by any chance случайно
3. how sorry he was he couldn't meet you himself он очень сожалел, что не мог вас лично встретить
4. he's tied up; здесь: он занят

5. as = because
6. you haven't = you haven't made a mistake; Джим хочет объяснит что его собеседник перебивает его

7. we've overloaded your time-table мы перегрузили ваше расписание

8. you need some traveller's cheques changed вам нужно обменять чек
9. whom you've supposed to be meeting которого вы должны встречать
10. it isn't me это не я (это разговорная форма; it isn't I it is he в настоящее время употребляется только в письменной речи)

11. Colchingion Grammar School название школы: Colchinglon название местности (см. пояснения пункт 6 к сценке 26)

12. as it happens так складывается
13. perhaps we could persuade you... = perhaps we could persuade you to deliver that lecture in Mr. Brown's place. Господин Глинский говорит это на всякий случай, если бы вдруг господин Браун не пришел.

14. now I'm really done for ну, теперь я попался
15. There'll be no escaping this fellow. He может быть и речи о том, что мне удастся отделаться от этого парня.
